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	Е.Б. Борисова


ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

 Выбор темы  диссертационного исследования   был обусловлен вопросами: почему афористический жанр привлекает человека, каковы предпосылки долголетия мудрых изречений, в чем залог их успеха среди представителей разных лингвокультур, разных психотипов, разных ценностных ориентаций.

     Отечественные и зарубежные исследователи 20 века  занимались проблемами композиционной структуры более или менее воспроизводимых высказываний, в том числе афоризмов, их тематическими и стилистическими особенностями. При этом отсутствовало единое мнение по поводу таксономии  в пределах афористического фонда языка. Вопрос о влиянии афоризма на реципиента как результате взаимодействия ценностных  ориентаций его и автора, реализации определенных текстовых категорий в условиях априори статусно-маркированного общения, когда читатель признает авторитетность автора высказывания,  также оставался до конца не раскрытым. Вышесказанное определяет актуальность выбранной темы.
     Объектом  диссертационного исследования послужили англоязычные афористические высказывания, претендующие на статус истинных и с пресуппозицией «наставление, просвещение»,  которые методом сплошной выборки были выделены в отдельный корпус.

      Предметом исследования  являются лингвопрагматические характеристики англоязычных афоризмов, а именно функционирование маркеров авторитетности в высказываниях, претендующих  на истину в высшей инстанции внутри текста с  максимально выраженными в нем такими категориями, как смысл, модальность, композиционно-стилистический аспект, континуум и глубина. 

Материалом исследования послужили примерно 2000 гномических высказываний из различного рода англоязычных сборников цитат и мудрых изречений: «The Concise Oxford Dictionary of Quotations» (1997), «The Oxford  Dictionary of Phrase, Saying, and Quotation» (1997), «Life’s Instructions For  Wisdom, Success, and Happiness» (2000), «1000 Reasons To Be Happy» (2003), «A Treasury of Memorable Quotations» (2003), «The Best Advice Ever Given» (2006), «The Book of Positive Quotations» (2007). Были отобраны высказывания, представляющие собой  «руководства к действию» англоязычных авторов 20 века.
     В настоящей работе гномические высказывания – максимы, собственно афоризмы и сентенции -  рассматриваются в плане их реализации в  функционально-семантическом поле истинности, его ядерной и периферийной зонах. Кроме того, предпринимается попытка построения 
новой афористической парадигмы с использованием теории вариантности. Уделяется внимание акцентуации императивной, гномической, экзистенциальной категориальных ситуаций семантической категории модальности. 

     Целью диссертационного исследования является описание гномических высказываний  афористического фонда английского языка - собственно афоризмов, сентенций, максим - с точки зрения их лингвистических и прагматических особенностей.

     В ходе диссертационного исследования предстояло решить следующие задачи:
1) выявить предпосылки функционирования англоязычных гномических высказываний в рамках функционально-семантического поля истинности;

2) определить место данных изречений в афористической парадигме английского языка;

3) уточнить понятия «инвариант» и «прототип» на примере англоязычных афоризмов;

4) выделить основные текстовые категории, существенные для  реализации прагматических особенностей афоризмов;

5) рассмотреть афоризм как разновидность директивного речевого акта;

6) выявить  наиболее частотные маркеры авторитетности  в гномических высказываниях.

     Методологической и теоретической базой исследования послужили работы отечественных и зарубежных лингвистов в области функциональной грамматики (А. В. Бондарко, Е. И. Беляева, И. Н. Смирнов, Т. Г. Акимова, В. С. Храковский), коммуникативной грамматики (Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко), межкультурной коммуникации (В. И. Карасик, И. А. Стернин, В. Б. Кашкин),  теории речевых актов (А. Вежбицка, Дж. Л. Остин, Дж. Р. Серль), лингвострановедения (В. Г. Костомаров, Е. М. Верещагин, Ю. Е. Прохоров), лингвистики текста (И. Р. Гальперин, В. П. Руднев, 

Е. А. Реферовская, Г. Я. Солганик), паремиологии (Г. Л. Пермяков, В. Мидер, К. Янка), лингвориторики (О. Н. Морозова, ) а также труды в области библиологической психологии (Н. А. Рубакин), социологии (Н. И. Сарджвеладзе, Т. Шибутани), гномологии (Дж. Гири), теории мудрости (М. Эпштейн, Р. Л. Штернберг), философских теорий истины (М. Хайдеггер, Г.-Г. Гадамер, Ч. Пирс), афористоведения (Н. Т. Федоренко, Л. И. Сокольская, Е. Н. Гаврилова).
     Научная новизна исследования обусловлена тем, что афоризм трактуется в рамках  функционально-семантического поля истинности и рассматривается  как прототип гномических высказываний,  а также тем, что актуализируется аспект восприятия афоризма реципиентом.

     Теоретическая значимость работы состоит во вкладе в такие отрасли языкознания, как теория речевых актов, психолингвистика, функциональная грамматика, лингвостилистика, лингвистика текста, а также в уточнении афористической парадигмы.

     Полученные результаты могут быть использованы в качестве дополнительных материалов для учебных лекционных курсов и семинарских занятий по теории текста, стилистике, межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, а также  при составлении новых сборников как афоризмов вообще, так и отдельных собраний сентенций, максим, собственно афоризмов с учетом оптимальной реализации маркеров авторитетности. В этом заключается практическая значимость диссертационного исследования.

     В соответствии с целью и поставленными задачами в ходе исследования применялись гипотетико-дедуктивный, индуктивный, сопоставительный методы, а также метод  понятийного моделирования.

     На защиту выносятся следующие положения:

1. признаками англоязычного афоризма как единицы гномического корпуса высказываний являются: завершенность, глубина мысли, нетривиальность, наличие автора;

2. англоязычные афористические высказывания претендуют на статус носителей истины, а гномическое высказывание может рассматриваться в рамках функционально-семантического поля истинности; ядерными признаками данного поля являются характеристики афоризма как прототипа афористических высказываний, а периферийными – характерные признаки собственно афоризма, сентенции и  максимы;
3. афоризм являет собой разновидность бытового директивного речевого акта, а именно  реактивный суггестивный речевой акт, направленный  на то, чтобы заручиться поддержкой авторитетного лица (автора афоризма) у реципиента, добровольно инициирующего авторитетность афористического высказывания;

4. Наиболее частотными маркерами авторитетности, которые способствуют повышению прагматического потенциала англоязычных афоризмов, являются следующие:

- дихотомия «Делай это. Объясняю, почему это полезно»/«Объясняю, почему это полезно. Делай это» и сложно-подчиненное предложение с придаточным времени  у сентенций; 

- дефинитивное суждение, метаязыковые   элементы и метафоризация у собственно афоризмов;

- эгоцентрическое высказывание, сравнительная и превосходная степень прилагательных, модальные модификаторы, декларативное отрицание и сложно-подчиненное предложение  с придаточным условия и времени у максим.
Апробация работы. По теме исследования опубликовано 10 статей, две из которых напечатаны в Вестнике Челябинского государственного университета и в Известиях Самарского научного центра РАН – изданиях, рекомендованных для публикаций ВАК РФ (2010 г.).  Основные выводы и результаты докладывались на международных, всероссийских и межвузовских конференциях: «Язык в пространстве и времени» (СГПУ, 2002), «Высшее гуманитарное образование XXI века: проблемы и перспективы» (СГПУ, 2008, ПГСГА, 2009), «Предромантизм и романтизм в мировой культуре» (СГПУ, 2008), «Профессиональное развитие преподавателя иностранных языков» (ПГСГА, 2009), отчетная конференция преподавателей, аспирантов и соискателей СГПУ (2008).

Структура и объем работы. Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, списка теоретической литературы, списка использованных словарей и справочников, списка источников  текстовых примеров. Основная часть диссертации составляет  156 страниц. Общий объем работы вместе с библиографией  составляет 179 страниц.
СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

      Во Введении дается обоснование выбора темы, характеризуется актуальность и научная новизна ее разработки, отмечается теоретическая и практическая значимость,  обозначены цель, задачи и методы исследования.
В Главе 1 «Англоязычные афоризмы как носители истины» описываются лингвогносеологические характеристики понятия истины в свете герменевтического и феноменологического подходов. Представляются актуальными  рассуждения об истине Э. Гуссерля и М. Хайдеггера. Первый дает ей определение «…структуры акта сознания, которая создает возможность усмотрения положения дел именно так, как оно есть, то есть возможность тождества (адеквации) мыслимого и созерцаемого» [Цит. по: Молчанов, 1991: 322]. М. Хайдеггер, развивая идеи своего предшественника, тоже подчеркивает, что истина – «это не результат сравнения представлений и не соответствие представления реальной вещи» [Там же].
Данные  постулаты позволили нам выдвинуть гипотезу относительно «абстрактных» суждений для всех и на все времена: помимо того, что каждое такое суждение как некое наблюдение действительности само по себе стремится к истине, оно тем более может претендовать на статус истинного для того, кто прочитает или услышит его в контексте собственного мировоззрения и мироощущения. 
   C точки зрения феноменологии, переживание значения возможно вне коммуникации – в индивидуальной, «одинокой» душевной жизни, а следовательно, языковое выражение не тождественно значению, знак лишь одна из возможностей – наряду с созерцанием – осуществления значения. Поэтому наш материал исследования  состоит из законченных высказываний, ситуативные условия которых ограничены апелляцией к более или менее авторитетному автору, что и формирует пресуппозицию «То, что я говорю, правильно,  и,  если ты последуешь моему примеру, тебя ждет успех».  Например,   максима Дж. К. Гэлбрейта «A wrong decision isn't forever; it can always be reversed. The losses from a delayed decision are forever; they can never be retrieved»  утверждает, что не следует откладывать решение проблемы в долгий ящик, потому что ошибочный шаг всегда можно исправить, а вот то, что можно потерять, промедлив, невосполнимо.  Максима призывает не тянуть с принятием какого-либо решения во избежание таких потерь. 
Афоризм являются выражением житейской мудрости его автора, отражает его субъективное видение  и оценивание  действительности, что свидетельствует  о его ценностных ориентациях.  В известной модели структуры языковой личности Ю. Н. Караулова (вербально-семантический, лингво-когнитивный, мотивационный  уровни) [Караулов, 2004: 238] две  трети отводится ценностному аспекту. Кроме того, В. И. Карасиком предложена модель структуры коммуникативной личности (языковой личности в ситуации общения) - «обобщенный образ носителя культурно-языковых и коммуникативно-деятельностных ценностей, знаний, установок и поведенческих реакций» - и выделяются ценностный, познавательный и поведенческий планы этого понятия [Карасик, 2002[а]: 26].  Взаимодополнительность данных планов может быть проиллюстрирована на примере афоризма: ценностный план коммуникативной личности  раскрывается в нормах поведения, эксплицитно/имплицитно зафиксированных в языке.

Мы подвергли анализу те микротексты, которые благодаря выраженным в них нормам, призваны научить человека, переоценить  или дальше развить его ценностные ориентации, то есть сформировать его целеположения, определить  интересы и потребности. Афористический фонд представляется наиболее оптимальным для «усваивания ценностей путем личностного избрания, смысложизненного поиска, волеизъявления, духовных усилий» [Кондрашов, 2006: 615], так как в этих емких выразительных изречениях реципиенту открывается некий алгоритм, способ существования, который приведет  его, как минимум, к благу личному, и, как максимум, к всеобщему. При этом кто-то, кто уже имеет нравственный «багаж», заручится внешней референцией, а кого-то  ожидает духовный рост, пусть даже пока на уровне  рефлексии.

Для достижения высокой цели -  научить жизни – автор афоризма (или ретранслятор его идеи в лице издателя сборника мудрых мыслей) прибегает к различным фонетическим, фонографическим, морфологическим, лексическим, фразеологическим и коммуникативно-синтаксическим средствам. В связи с этим мы сочли необходимым рассмотреть афоризм в рамках функционально-семантического поля (далее ФСП) достоверности,  которое представляет собой «систему языковых средств, выражающих определяемую с точки зрения говорящего степень соответствия содержания высказывания действительности. В зависимости от того, каким образом говорящий оценивает полноту своих знаний об описываемых явлениях, содержание высказывания (пропозиция) может быть представлено как соответствующее или не соответствующее реальному положению дел в действительности» [Теория функциональной грамматики (далее ТФГ), 1990: 157]. 

В структуре функционально-семантического поля достоверности Е. И. Беляева различает микрополе вероятности и микрополе истинности. Основу второго составляет представление говорящего о том, что содержащаяся в его высказывании пропозиция соответствует действительности: «знаю, что Р». При этом существенен комментарий А. А. Зализняк, что в понятие знания входит субъективный аналог истины, ощущение субъекта, что пропозиция Р является истинной [Зализняк,  1986: 5].  

         В дальнейшем мы будем использовать термин «функционально-семантическое поле истинности»: на наш взгляд,  этот термин полнее отражает суть афористических высказываний, авторы которых не только претендуют на статус носителей истины, но также призывают  следовать их примеру и эксплицитно или имплицитно прогнозируют последствия описываемого действия. Другими словами,   мы считаем, что человек, который подает пример и ведет за собой, вдвойне претендует на  то, что бы его точку зрения принимали за истину в последней инстанции. 

Таким образом, истинностная  природа афористических высказываний и прагматический контекст апелляции читателя к авторитетному мнению обусловили выделение ФСП истинности.

На наш взгляд, то,  что должно объединять разновидности афористического фонда, естественным образом следует из семантической пресуппозиции «просвещение»,  а именно  -  категориальная ситуация в сфере модальности  – императивная ситуация. А. В. Бондарко трактует ее как «типовую содержательную структуру, основными элементами которой являются: субъект волеизъявления, субъект-исполнитель, предикат, раскрывающий содержание волеизъявления, исходящего от  первого и обращенного ко второму:  каузируется действие (в широком смысле), направленное на преобразование пока ирреальной ситуации в ситуацию, которая по замыслу говорящего должна стать в результате каузируемого действия реальной» [ТФГ, 1990: 80]. Особое значение в нашем случае приобретает и признак бенефактивности, обязательный  элемент императивной ситуации [Акимова, 1988: 7 - 9]. Речь идет о предполагаемой пользе, которая прогнозируется адресантом, и в процессе преобразования, описанного выше, может быть извлечена как говорящим, так и адресатом. Первый выражает свое ценностную ориентацию, а второй ее усваивает, но ввиду гномического (вневременного) характера высказываний  «предписание» существует в «потенциально-актуализируемой форме», то есть констатируется необходимость и целесообразность всегда поступать определенным образом [ТФГ, 1990: 86]. Так, например, в максиме The art of leadership is saying no, not yes. It is very easy to say yes. (Tony Blair) субъектом волеизъявления выступает  автор высказывания Тони Блэр, а субъектом-исполнителем – читатель данной максимы. Под каузируемым действием имеется в виду умение не только соглашаться, но и возражать, и  результатом будет успешная карьера лидера (признак бенефактивности). Вышеописанное отражено в Рисунке 1:





Рисунок 1. Императивная ситуация как компонент ФСП истинности
           Обзор теоретической  и справочной литературы с целью сопоставления  афоризма с другими малоформатными текстами надъязыкового семиотического яруса – пословицами, крылатыми выражениями, гномами, парадоксами, для которых характерны такие признаки, как клишированность, афористичность и сентенциозность [Черкасский, 1978: 36-37],  показывает, что несмотря на сходство  и способность к взаимопереходности, между ними имеются существенные отличия. Так, пословица является продуктом коллективного творчества, в то время как афоризм принадлежит определенному автору. Крылатое выражение ограничено ситуативными условиями в отличие от афоризма,  для которого характерна  генерализация смысла.  Гнома – афористическое высказывание в стихотворной форме,  безлимитное  в  плане объема, афоризму  же в большинстве случаев свойственно стремление к краткости. 

           Мы предлагаем разделять понятия парадокса как мнения и парадоксальности как стилистического приема, на котором может строиться афоризм. Первый в силу своего ироничного или саркастичного характера служит средством достижения гедонистического эффекта. Парадоксальные же афоризмы, прежде всего, выполняют свою основную функцию – научить,  но  при этом функция воздействия выражена в большей мере, нежели функция сообщения. Например, 
We are not free to will not to be free. W. H. Auden
 Афоризмы  с такими основополагающими признаками, как  краткость, завершенность, глубина мысли, нетривиальность, наличие автора  выделяются  в гномический корпус высказываний. Название образовано  от греч. gnomicos (заявляющий общую вневременную истину) и от термина, введенного современным афористоведом Джеймсом Гири, который объединяет исследования в области афористики и их коллекционирование  под единым понятием «гномология», а исследователей этой сферы называет гномологами. Гномический корпус высказываний включен в афористический фонд языка, который входит в надъязыковое пространство (см. Рисунок 2).
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      Рисунок 2. Место гномических высказываний в системе языка

     Внутри  гномического корпуса различаются собственно афоризмы, максимы и сентенции. По отношению к ним афоризм является прототипом. Данный тезис согласуется с признаками, существенными для характеристики понятия «прототип», а именно:

1. наибольшая специфичность;

2. статус «источника производности»;

3. наиболее высокая степень регулярности функционирования рассматриваемых языковых средств [Бондарко, 2004: 128-129].

         Человек успешнее и эффективнее всего действует на прототипическом уровне взаимодействия с окружающим миром, и именно на этом уровне структурируется его опыт до концептуального осмысления  действительности [Лакофф, 1996].

      Благодаря характерным свойствам афоризма как прототипа гномического корпуса высказываний (завершенность, глубина, краткость, нетривиальность суждения, наличие автора) читатель прежде всего переживает легкий «шок» от того, что в его ментальное пространство вторгается новое, свежее видение действительности и накладывается на все то, что было в этом пространстве до  этого. Рассмотрим перечисленное на конкретном примере:

Keep away from people who try to belittle your ambitions. Small people always do that, but the really great make you feel that you, too, can become great. M. Twain
 - Непосредственно данная реальность – стереотип, что со всеми надо «дружить».

 - Вымышленные ситуации  – примеры из литературы и кинематографа, проповедующие помощь морально слабым.

- Прошлое или будущее ситуаций – рефлексия по поводу личного опыта на эту тему в прошлом и будущем.

- Гипотетические ситуации – размышления из области «возможных миров», то есть, например, как бы сложилась жизнь человека, окажись он  рядом с личностью сильнее/слабее себя.

- Сфера абстрактный категорий – рефлексия на тему концептов «small person», «great person», «ambition».

  Прототипические признаки афоризма составляют ядро ФСП истинности в гномическом корпусе высказываний.

Периферийными же параметрами ФСП истинности в рамках данного корпуса считаются: философичность, дефинитивность,  генерализованный характер семантических категорий  - признаки собственно афоризма. Например,

Luck is the residue of design. B. Rickey
Постулативность (категоричность), эксплицитно выраженная авторизованность, то есть содержательно-концептуальная информация ярко окрашена субъективно-оценочным значением  (термины И. Р. Гальперина) – признаки  максимы. Например,

All ambitions are lawful except those which climb upwards on the miseries or credulities of mankind. J. Conrad
Преобладание императивной ситуации над оценочной на синтаксическом уровне  –  условие, при котором афористическое высказывание получает право называться сентенцией. Например,

If you pray for a Cadillac and God sends a jackass, ride it. Anonymous
   Другими словами, в первой группе  находит свое оптимальное выражение экзистенциальная и гномическая категориальные ситуации ФСП истинности, во второй – квалитативная, а в третьей – императивная на синтаксическом уровне. Случаи же конвергенции этих ситуаций реализуются в aфористических высказываниях, которые на данном этапе остается именовать просто афоризмами.

   Автор афоризма рассматривается в плане единства нескольких ипостасей:  владелец таких эпифеноменов  знания как воля, интуиция и эмоция (обязательные характеристики любого морального суждения);  интерпретатор  (автор собственно афоризма), эмпирик (автор максимы и сентенции) и креатор (автор любых афоризмов);  носитель «обладательного» типа мышления  (Э. Фромм); тезаурусная  личность (М. Эпштейн); обладатель статуса мудрого человека.

В Главе 2 «Реализация текстовых категорий в англоязычных афоризмах» в первом параграфе рассматриваются теоретические и практические аспекты смыслового многообразия афоризмов. Согласно Н. С. Болотновой, смысл есть «субъективное отражение содержательного плана текста в сознании адресата на основе его информационного тезауруса и ценностных ориентиров» [Болотнова, 2007: 349]. 

В смысловой структуре афоризмов во многом помогает сориентироваться оглавление и заглавия тематических разделов сборников изречений. Так, например, в американском издании «1000 Reasons To Be Happy» (by D. Baird) название каждого из 8 разделов эксплицитно указывает, в чем, собственно,  может заключаться счастье: 1. Work and Creativity; 2. Food and Familiar Places; 3. My World; 4. Enjoying the Good Times; 5. Travel and the Wider World;6. Family and Friends; 7. Happiness among Others; 8. The Joy of Nature. То есть смысл каждого раздела  известен  и  служит ориентиром для «несчастного», как стать счастливым.

Анализ материала исследования позволяет согласиться с мнением, что каждый текст является носителем как минимум трех смыслов [Чурилина, 2002: 12]
1. Авторского смысла – смысла, вложенного в текст его автором в результате осуществления акта первичного семиозиса, или акта номинации;

2. Инвариантного смысла – смысла, «приписанного» тексту языком, складывающегося из смыслосоставляющих текст языковых единиц;

3. Перцептивного смысла – смысла, вкладываемого в текст реципиентом.   
 Вышеуказанные  смыслы можно выявить практически в любом афоризме. Например, в максиме Р. Фроста «The greatest thing in family life is to take a hint when a hint  is intended – and not to take a hint when a hint isn’t intended» авторский смысл состоит в том, что для семейной жизни важно уметь понять умышленно сделанный намек, и пропустить тот, который  не имелся  в виду; инвариантный   смысл заключается в том, что это самое главное в браке,  и что вообще общение в браке опосредовано какими-либо символами, сигналами, знаками, и основная задача супругов - овладеть семиотическими системами друг друга. Перцептивный же смысл   родится у каждого реципиента свой собственный – он будет зависеть от пола, возраста, личного опыта. Необходимо отметить, что наиболее долговечным смыслом в сознании реципиента будет инвариантный.
Второй параграф представляет описание логических и семантико-синтаксических инвариантных моделей универсальных  высказываний (Шмарина, 1975[б];  Тяпкина, 1975;  Садовая, 1976;  Еленевская, 1983; Тийттанен, 1985, Тангир, 2007).

Далее, в третьем параграфе рассматривается процесс выхода императивной ситуации ФСП истинности за пределы модальности. В качестве элементов императивной ситуации  выделяются признак бенефактивности, предпосылки, направленность, последствия [ТФГ, 1990: 82-83]. В предпосылки  входит «объективная или субъективная, реальная или образная возможность или необходимость изменения ситуации на новую (появления новой ситуации вместо наличной)» [Там же: 82]. В  нашем материале  данные предпосылки прослеживаются благодаря структуре сборника нравоучений: например, читатель,  открывший его на главе «Success», хочет либо понять, что нужно начать делать, чтобы быть успешным, либо что еще нужно сделать, чтобы почувствовать себя еще более успешным, либо подтвердить свои сомнения  и удостовериться, что он успешный/неуспешный, либо передать все перечисленное третьему лицу.  При этом,  вслед за А. В. Бондарко мы считаем, что в высказываниях, в которых предписание существует в неактуализированной (потенциально-актуализируемой форме), «обобщенное побуждение рассчитано «на всех, к кому это может относиться», во всех случаях, постоянно: «любой всегда так должен поступать».  Явно выраженного изменения ирреальное → реальное  нет, поскольку отсутствует разграничение во времени состояния до реализации действий и после предполагаемой реализации. Налицо переход от собственно императивного акта к обобщенной констатации необходимости и целесообразности всегда поступать определенным образом» [Там же: 86]. Например,
Television is a medium of entertainment which permits millions of people to listen to the    same joke at the same time, and yet remain lonesome. T. S. Eliot.
В данной максиме автор призывает не преувеличивать роль телевидения, так как человеческое общение посредством этого средства коммуникации иллюзорно. Таким образом, людям следует тратить меньше времени на просмотр ТВ и  контактировать друг с другом, дабы избежать чувства одиночества.         

   При генерализованном характере императивного предиката направленность на изменение ситуации в результате действия субъекта-исполнителя, на наш взгляд, устраняется. Последствия  лингвистически релевантны постольку, поскольку они прогнозируют и влияют на семантико-прагматическое содержание императивной ситуации. Мы считаем, что данный признак схож с признаком бенефактивности. Например,

собственно афоризм To kill time is not murder, it’s suicide. W. James
Очевидно, что бессмысленная и бездумная трата времени может быть крайне губительна для  самого человека (последствие), и, напротив, разумный тайм-менеджмент станет залогом  успеха и благополучия (бенефактивность).
  В англоязычных гномических высказываниях ФСП истинности может реализовываться через ситуацию простой (имплицитной) достоверности, и это находит отражение в собственно афоризмах. Например, 
Civilization is an active deposit which is formed by the combustion of the Present with the Past. C. Connolly
В том случае, когда актуализируется значение уверенности автора в истинности своей оценки действительности, мы имеем дело с ситуацией категорической достоверности, и чаще всего в максимах. В таком случае часто употребляются следующие маркеры достоверности: оценочные прилагательные и их степени сравнения:

A good newspaper is a nation talking to itself. A. Miller
модальные модификаторы:

Being  young is greatly overestimated. Any failure seems so total. Later on you realize you can have another go. M. Quant
глаголы пропозитивного отношения:
If I am doing nothing, I like to be doing nothing to some purpose. That is what leisure means. A. Bennett
Важно отметить, что действие ситуаций достоверности  определенным образом влияет на функцию императивной ситуации, которая  ослабляется посредством ситуации простой достоверности (в собственно афоризмах)  и усиливается благодаря ситуации категорической достоверности (в максимах).
Четвертый параграф посвящен результатам лингвостилистического анализа афоризмов, а именно наиболее часто употребляемым стилистическим приемам в гномических высказываниях. Так, реализацию такой текстовой характеристики, как нетривиальность, в большинстве случаев обеспечивает использование 

- антитезы: An adventure is only an inconvenience rightly considered. An inconvenience is only an adventure wrongly considered. G.K. Chesterton

- иронии: Silence is as full of potential wisdom and wit as the unhewn marble of great sculpture. A.Huxley
- параллелизма: The history of liberty is a history of resistance. W. Wilson
Часто можно наблюдать явление конвергенции, то есть сочетания  различных стилистических приёмов в пределах одного и того же афоризма. Так, например, хиазм, антитеза, парадоксальность, анафора, полисиндетон – проявления параллелизма, приема, подразумевающего под собой две разные мысли, создающие единый выразительный образ. Например, сочетание антитезы и параллелизма: 

The greatest thing in family life is to take a hint when a hint is intended – and not to take a hint when a hint isn’t intended. R.L. Frost

сочетание параллелизма, эпифоры и  графона: 

Literature is news that STAYS news. E. Pound
Руководствуясь типологией парадоксов В. И. Карасика, мы предлагаем различать собственно афоризмы, построенные на  рационально ориентированной  парадоксальности, которые «ведут к уточнению понятия, раскрытию новых качеств объекта» [Карасик, 2002[a]: 358]
Dying, is an art, like everything else. S. Plath
и максимы, в основе которых заложена эмоционально ориентированная  парадоксальность, и которые содержат оценочную характеристику.
  I and the public know what all schoolchildren learn, 
  Those to whom evil is done do evil in return. W. H. Auden
Если «коммуникативная стратегия парадокса» для В. И. Карасика                                   «заключается в разрушении стереотипов» [Там же: 356], то в нашем случае парадоксальное высказывание призвано не  разрушить, а усовершенствовать  систему ценностей реципиента.  Так, последнее изречение можно истолковать следующим образом: не делай зла людям, потому что оно может вернуться к тебе бумерангом.

Пятый параграф посвящен описанию реализации временного континуума через гномические (вневременные) ситуации в англоязычных афоризмах. В собственно афоризмах они реализуется максимально – например, Marriage is the waste-paper basket of  emotions. Sidney Webb;                   в  максимах и сентенциях выражены в меньшей степени – например, One man that has a mind and knows it сan always beat ten men who haven't and don’t. G.B.Shaw
Рассматривая глубину афоризма как следствие  взаимодействия его смыслов в шестом параграфе, мы пришли к выводу, что количество интерпретативных ходов при восприятии афоризма  может постоянно расти в виду неоднозначности его смысла.
В Главе 3 «Англоязычные афоризмы как элементы коммуникации»  анализируется понимание афоризма как  процесс построения встречного текста или «контртекста», то есть набора спонтанных ассоциаций на прототипическом уровне. Данный процесс во многом зависит от психотипа реципиента. Речь идет о библиопсихологической теории Н. А. Рубакина, который выяснив, какие переживания повторяются у людей относительно часто, выделяет их основные психические типы: конкретный, абстрактный, дедуктивный, индуктивный, синтетический, аналитический, кинестетический, эмоциональный, мыслительный [Рубакин, 2006: 126-587].

Мы предполагаем, что афоризмы благодаря своим отличительным признакам интересны как людям резко выраженных типов, так и читателям типов «смешанных», «переходных», «уравновешенных». Так, например, максима We combat obstacles in order to get repose, and, when got, the repose is insupportable. Н. B. Adams   быстрее всего найдет отклик у кинестетического и абстрактного типа, а максима The greatest writer cannot see through a brick wall, unlike the rest of us, he doesn’t build one. W. H. Auden – у конкретного и дедуктивного. Вообще, все типы читателей и их сочетания могут найти в  афоризмах что-то для личностного роста, приближения к модусу бытия и к статусу тезаурусной личности. Конкретный тип откликнется на композиционно-стилистические особенности, абстрактный, мыслительный и дедуктивный – на генерализованный характер  собственно афоризмов, индуктивный, синтетический и эмоциональный – на модально окрашенные максимы, аналитический будет создавать все новые и новые контртексты, кинестетический мгновенно «проникнется» императивной ситуацией в сентенциях.

    В качестве перспективы  исследования можно рассматривать взаимодействие психотипа человека и оптимально полезного для него афоризма в рамках консультирования афоризмами (aphorism consulting), предложенного Дж. Гири, когда на одну и ту же проблему обратившегося за советом автор может выдать не один  афоризм, а несколько [All Aphorisms, All The Time, 2008].
    Независимо от своего психотипа  мыслящий человек периодически нуждается в проверке своих мыслей, ориентиров, ценностных установок,  и эту проверку он  проходит в  общении с другими людьми, напрямую или опосредованно. Сборники афоризмов популярны как собрание мнений авторитетных людей. Последние посредством зафиксированной мудрой мысли обладают символической властью, о которой П. Бурдье писал, что это «такая невидимая власть, которая может осуществляться только при содействии тех, кто не хочет знать, что подвержен ей или даже сам ее осуществляет [Bourdieu, 1991: 164]. Обращаясь к сборнику афоризмов, человек автоматически инициирует отношения авторитетности. При этом адресату отводится роль не пассивного приемника информации, а активного ее переработчика. 
Мы выделили морально-этическую,   рефлексивную и директивную функции, которые  базируются на авторитетности авторов гномических высказываний (см. Рисунок 3): 
[image: image3.png]JlupexTrBHAs
GbyHKIHS

MopaisHo-
STAYECKAst Pedexcust

QyHKIHS





Рисунок 3. Функции гномических высказываний как следствие их авторитетности 
Понимание афоризма реципиентом влияет на сохранение/изменение его социального статуса, то есть в результате  воздействия афоризма  меняется «статусное  самосознание человека» как объекта воздействия [Карасик, 2002[б]:  126]

Описанное легко проследить на любом гномическом высказывании, например, 

A perpetual holiday is a good working definition of hell. G. B. Shaw
С одной стороны, если реципиент согласен с тем, что «Вечный выходной  - отличное рабочее название ада», тогда он рисует автопортрет человека трудолюбивого, не лоботряса. Тем самым он, выражаясь терминологией основоположников теории вежливости П. Браун  и  С. Левинсона, «сохраняет» свое лицо. С другой стороны, высказывание  Дж. Б.  Шоу призывает не терять времени даром, не расслабляться надолго, а трудиться, так как иначе жизнь покажется скучной и однообразной, сродни мукам ада. В этом  заключается ожидание и предписание Шоу как   авторитетной личности тем, кто прочитает его максиму.
Различается воздействие на культурологическом, социальном и психологическом уровнях [Карасик, 2002[б]: 130 - 131]. Любое гномическое высказывание сочетает в себе указанные типы воздействия. Например, максима
I have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons of former slaves and the sons of former slave owners will be able to sit down together at the table of brotherhood. M. L. King
На культурологическом уровне  в высказывании пропагандируется отмена рабства как тормозящего во всех отношениях феномена для  общества и его культуры в частности.

На социальном уровне  –  автор использует пропозитивное выражение (I have a dream), анафорический повтор (the sons of former slaves, the sons of former slave owners), метонимический перенос (the Red Hills of Georgia), метафору (the table of  brotherhood) для того, чтобы сделать свое изречение максимально эмоциональным и убедительным. Здесь формируется статус автора как противника рабовладельческого строя и «миротворца», а также сохраняется или достигается аналогичный статус реципиента.

На психологическом уровне  –  декларируется идея о всеобщем равенстве, любви людей друг к другу в одной на всех стране.
Помимо того, что коммуникация  посредством афористики носит дистантный, опосредованный, письменный, монологический, массовый, свободно-кооперативный, кооперативный, текстовый, информативный и  нарративно-коммуникативный характер, она также может быть описана в рамках статусно-ориентированной согласованной коммуникации. О. Н. Морозова описывает ее эсксплицитную («составляющие  регулятивной культуры: ценности и систему отношений») и имплицитную (отправной пункт для формирования поведенческих норм в данном сообществе  и статусно-ролевых интеракциях в частности) ипостаси [Морозова, 2005: 6-7].
На наш взгляд, морально-этическая составляющая гномических высказываний, а также пресуппозиция «просвещение», идентифицирующая «наставника» и «ученика», органично вписываются  в эксплицитную согласованную коммуникацию. Например,  в собственно афоризме графа Найтингейла «Security isn’t what the wise person looks for; it’s opportunity» демонстрируется понимание таких ценностей, как «защита, безопасность», «мудрость», «возможность, перспектива, потенциал». Также  данным высказыванием автор дает понять, что  он лично пришел к такому выводу и считает нужным поделиться ценным опытом с другими.
В ходе имплицитной согласованной коммуникации между коммуникантами (автором афоризма и реципиентом) инициируется поиск резонанса между психотипами участников общения, осуществляется подстройка под уровни модальности восприятия информации друг от друга. «Аксиологический диссонанс» неизбежен в случае провала еще одного компонента имплицитной согласованной коммуникации  - «перевода внешней формы символической (знаковой) репрезентации коммуникативного (речевого)  акта…в исходную,  где симптом позволяет указать  на способ перенастройки когнитивной системы одного из коммуникантов (продуцента или реципиента) для согласованной интеракции и выявить скрытое от него самого состояние внутреннего переживания» [Там же].

Напрашивается вопрос: может ли афоризм в том виде, в каком он зафиксирован в сборнике, энциклопедии, своде житейских правил и т.д. рассматриваться в качестве речевого акта? Мы считаем, что компонент  «ситуация общения» присутствует  в момент обращения    читателя к собранию афоризмов, и предлагаем отнести такую ситуацию к статусно-маркированным или статусно-мотивирующим, то есть таким ситуациям, когда «взаимодействие участников общения обусловлено связывающим их неравенством» [Карасик, 2002[б]: 143].
Императивное волеизъявление, как отмечает А. В. Бондарко, «каузативно-направленное» и …включает преобразование адресата речи …в исполнителя воли» [Бондарко, 1990: 83-84]. Напомним, что в сентенциях имеет место императивная ситуация центрального  типа, например,
Beware of the man whose god is in the skies. G. B. Shaw. Автор напрямую предупреждает об опасности, исходящей от человека, который поклоняется чему-то далекому и абстрактному.
В максимах и собственно афоризмах с периферийным типом императивной ситуации происходит    частичное устранение признака «волеизъявление», он «оказывается не реальным, а всего лишь фигуральным. В связи с этим императивность выступает в условном варианте, она становится фигуральным способом представления условия в ситуации «условие - следствие»» [Там же: 84]. Например, максима 
It takes patience to appreciate domestic bliss; volatile spirits prefer unhappiness. G. Santayana. Автор косвенно дает понять, что, для того, чтобы полностью оценить домашний уют, необходимо терпение. Если же вы недовольны, то скорее всего принадлежите к беспечным, ветреным натурам.
Или собственно афоризм
  The value of marriage is not that adults produce children but that children produce adults. Peter De Vries.  Автор в скрытой форме предостерегает родителей от стереотипной уверенности в  том, что именно они воспитывают своих детей. На самом деле, согласно данному афоризму, следует пересмотреть подобную точку зрения, поскольку именно дети  и их воспитание формируют взрослых как личностей. 
Уникальность материала исследования позволяет нам  рассмотреть категорию побудительности в контексте авторитетности авторов афористических высказываний и бенефактивности изложенных в них действий для адресата, который добровольно инициирует акт наставления. Исходя из вышеуказанного афоризм причисляется к бытовому совету как разновидности  суггестивного директивного речевого акта,  к прагматическим пресуппозициям  которого относятся следующие:

1. адресат находится в затруднительном положении относительного правильного выбора действия из-за отсутствия опыта или компетентности;
2. адресат считает, что автор более компетентен/опытен и может определить оптимальный выход из существующей ситуации;

3. адресат хочет знать мнение авторитетной личности;
4. адресат также раскрывает те или иные руководства к действию затем, чтобы почитать  мысли людей успешных, состоявшихся в жизни  политиков, писателей, звезд шоу-бизнеса. Таким образом, человек стремится также достичь успеха, следуя их советам, то есть повышает свой статус как в собственных глазах, так и в глазах окружающих;
5. люди  часто апеллируют к мыслям великих для того, чтобы заручиться их поддержкой, чтобы «сохранить» свое лицо в минуты сомнений. Особенно это свойственно тем, у кого, выражаясь психологическим языком, внешняя референция превалирует над внутренней.

     В реактивном совете  авторитетность позиции автора определяется адресатом и в силу этого не подлежит сомнению. Отсюда  положительная реакция в ситуации реактивного совета и, если не решение незамедлительно следовать рекомендации, то, как минимум, рефлексия, естественно приближающая к модусу бытия мудрой тезаурусной личности.   Как следствие, каков бы ни был план выражения афоризма – в дефинитивной форме собственно афоризма, в повествовании-оценке максимы или эксплицированном императиве сентенции – адресат одинаково положительно воспринимает авторитетное мнение. 
Прямым директивным актом с центральной императивной ситуацией была признана сентенция, в которой разными авторами могут быть использованы разные маркеры авторитетности, такие как:

1. обращения «kid», «son», «boy»;

2. использование существительного «advice»;
3. обобщающие местоимения;

4. сравнительные степени прилагательных;

5. включение реципиента в действие с помощью  «let us»;
6. отрицание;

7. сложно-подчиненное  условное предложение;

8. обещание-прогноз;

9. косвенное выражение воли автора; 
10. дихотомия «Делай это. Объясняю, почему это полезно» и «Объясняю, почему это полезно. Делай это».
     Косвенные директивные акты - собственно афоризмы - демонстрируют:

1. метаязыковые элементы; 
2. использование метафоры и других стилистических приемов;

3. дефинитивное суждение.
     Другая группа косвенных директивных речевых актов - максимы - представлены следующими маркерами авторитетности:

1. лексические единицы «sign», «essential», «rule», «key»;

2. полярные маркеры «always», «never»;
3. модальные модификаторы «great», «only», «simply», «merely», «awfully», «scarcely» и другие;
4. «конституэнты зоны сомнительности» - «sometimes», «something», «perhaps», «it seems» и другие;
5. лексема «advice»;

6. глаголы пропозитивного отношения;

7. сравнительная и превосходная степень прилагательных;

8. оценочные прилагательные 
9. модальные глаголы «may/might», «can/could», «must» и другие;
10. количественные характеристики;
11. словосочетания подчинительно-атрибутивного типа;
12. сложно-подчиненные предложения с придаточными условия и времени;
13. сложно-подчиненные предложения с атрибутивными придаточными

14. эгоцентрические суждения;

15. риторические вопросы;
16. декларативное отрицание;
17. отсылка к другой авторитетной личности.
В Заключении подводятся итоги диссертационного исследования. Англоязычные афористические высказывания претендуют на статус носителей истины, а гномическое высказывание рассматривается в рамках функционально-семантического поля истинности; ядерными признаками данного поля являются характеристики афоризма как прототипа афористических высказываний, а периферийными – характерные признаки собственно афоризма, сентенции и  максимы. Маркеры авторитетности, используемые в афоризмах, различны по способу их реализации – на лексическом, синтаксическом, семантическом уровнях, но сходны по  своей сути – все они  играют важную роль в коммуникации и оставляют в сознании читателя широкий и богатый спектр ассоциаций, воспоминаний из личного опыта, то есть стимулируют человека к саморефлексии, а, значит, к саморазвитию.
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